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klwa kiwa Sede Legale e Operativa:
° coriitiod cortitlo Zona IndJo Fl, sn.c. 83051 Nusco (AV)
s Tel.-+39 0827 607 601 - Fax +39 0827 607 635
POLO DI NUSCO ‘ P.iva IT02701400646 - REA n. 177282
DUNS no. 33-949-3112
{ website: httpi/iwww.siraindustric.com
§.R.L. con socio unica - c-mail (info Line): sita@sira-diccast.it
PRESSOFUSIONI LEGHE LEGGERE Inanad Erseur srstem AR S sTem C.P. ¢ n.iscrizione del registro imprese di Avelline 02701400646
LAVORAZIONI METALLICHE - N° 1SO; 10452-A N"IA;II;; 0503592 - V
COSTRUZION!- STAMPI S0 9001:2015 TATF 16949:2016
[SPETTABILE — : — |DESTINAZIONE MERCE : :
- . Magna PT 8.P.A. a socio unico
Magna PT S.p.A, a sacjo unico gne ' ‘ .
. . PR VIA DEI CICL
Via dei Ciclamini, 4 - AMINI, 4
70026 Modugno BA 70026 MODUGNO BA
TIPO DOCUMENTO/ DELIVERY | DOCUMENTO D TRASPORTO o P.U.S. TMOLO = |STABILIMENTO| GEMAP FOGN.
D.D.T. -BA {D.P.R. N. 472 DEL 14/08/96) 1
DATADOCUMENTO PARTITA IVA 0 COD.FISC.
DATE %SQPOEMS;%%GEEEE GUSTOMER'SOFISCAL CODE PAGAMENTO / PAYMENT TERMS
241042026 0000000005 . IT 04886850728 WITHIN 60 DAYS DUE NET
gob&%igﬁNJg BANCA D'APPOGGIO / BANK
hoo UNICREDIT BANCA SPA
i e TR
e 0091026871/ 2009102687141
1 A
CODICE ARTICOLOJITEM DESCRIZIONEIDESCRIPTION UM %i’lﬁl:l?i!l-":“ UE:I?TE :IZI?CE DATA GONSEGNA
M0196313 30692 Clutch hsg DCT300 MB NR 60,00
Rif. Commessa: 2600042
Dia:f.1
Die:1,1
Rif,Ord. 5500048305 R. 16 del 23/04/2028
TBA-501494 BASIS-PAL NR 2,00 . Y
N s 4A% P90
TBA-500002 TRAY NR 12,00 4
KUEHNE+NAGEL snl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantit3 dichiarata: 50 '
Quantitad effettiva:
Tipo |mb:1liagg'l0 : §
Quantita imballi: " @7- . ,
Conformita alle sche € 2@
Data controllo: 2
Firma

TRASPORTO CURA DEL/TRASPORT ON BEHALFOF ! ASPETTO ESTERIORE DEI BENFOUTSIDE ASPECT OF GOODS | CAUSALE DEL TRASPORTO/IREASON OF TRANSPORT

|Vettore______ . o _ | FORMPALLETS . . ... ._._|VENDITA
N.COLLI PESO LORDO PORTOIDELIVERY DATA TRASPORTC ORATRASFORTO HRMADEE
PACKAGE NR GROSS WEIGHT KG- “TRANSPORT DATE TIM
830,80 Franco 24/04/2026 16: 07
ANNOTAZIONI E VARIAZIONINOTES

TARGA: SR1875W
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VETTORI-DITTA, RESIDENZA O DOMICILIOICARRIER:MESSRS ™ * == " =" -7 = -[DATA E ORADEL RITIRO" 3 Y neﬂv TTOREIGARR)
PALLADING LOGISTICS SRL o

: 18RA
PICKUP DATE-TIME Via d: ‘=l Ciclamin, sne « 700D Modugno {BA)
e e U I0419026, TR 07”‘” L e T il T

PARTITA \VA: 02474440847 77 ST
Tel.0825/610020
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Frachtfiihrer ausgefiillt werden.

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmien Rubriken miissen vom
The spaces framed with heavy ¥ines must be filled in by the carrier.

Rubryki obwiedzione tlustym! liniami wypelnia przewoznlk.
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MBL TRANSPORT

SPOLKA Z OGRANICZONA ODPOWIEDZIALNOSCIA

Nadawea {nazwisko Jub nazwa, adres, kaj)
1 Absender (Nama, Anschrift, Land)
Sonder {name, address. country)

~5C/1[o/f r‘l’ung!roQ/,, G.mb At

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY'
(NTERNATIONALER FRACHTBRIEF
INTERNATIONAL CONSIGNMENT

4 Ninie] rzewdz podlega ] lowardw
Lumon fufm q //4-( 7 (CMR) B wegl na [okekoniok przeuwnqk!auzul
7‘) Dres%Belarderung unterliegt {rotz einer dan i des U
- Uber dan Bels g im i (CMR).
bt 0 6 Cr 3 ? H ar 2 y -P/O O/U This earriage Is subject nn\w;tns!andlng any clause fo the contrary, to the Convention on the Contract

for the Intemational Camiage of goods by road (CMR).

Odbiorca {nazwlako lub nazwa, adres, krsj) 1 6 Przewoinik (nazwisko fub nazwa, adres, kral)

Empfanger (Name, Anschrift, Land) Frachtfiihrer (Name, Anscheift, Land}

Cansignee (name, addrass, country) Carriar {nama, address, country)
S;rPress S. R.L

SPOLKA Z OGRANICZONA ODPOWIEDZIALNOSCIA
UL.WISLANSKA 56. 43-430 SKOCZOW

Z0na Indys Frigly T1S2C
{7 - 8305 7 /VUSCO Nip: PL5482737551

Micjsca przaznaczenia (miejscowoss, kra])
3 Auslisferungson des Gutos {Orl, Land)
Placa of daolivery of the goads (place, country)

NR REJ.: /

Kolajni przewninicy {nazwisko tub nazwa, adres, kraj)
1 7 Nachiclgende FrachifOhrer (Name, Anschiift, Land)
Successive camriers (Name, address, country)

Misca i dala zeladowanla {miejscowose, kra), data) Zastrzedonia | uwagl przewoznika
4 ©nl und Teg der Ubernshme das Gutes (Ort, Land, Datum) 1 und der
Placa and date teking aver the goods (place, country,#data) Carmier's reservalions and observallons

Przewoznik nie ponosi odpowiedzialnosci za rzeczywista
zawarlo$¢ opakowan, jakos¢, wage i stan zapakowanych wyrobaw.,

Qualitat und Zustand der Ware durch Frachtftihrer nicht kontroliiert.
Ohne Verantwortung fir tatsachlichen Inhalt und Gewicht der Verpackungen.

Zalqezong dokumanty
Belgefigte Dokumente
Documents attached

Quality and condition of goads not examined by the carrier.
Without responsibility for the real contents and weight of package.
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Cechy | numery liogé srtuk Sposdb opakewania Rodza) towaru Numer statystyczny Waga brutto w kg Objetott w md
Kennzeichen und Nammem 7 Anzah] der Packsticke Ast der Verpackung 9 Bezeichnung dos Gutes 1 0 Statistikhymmer 1 1 Bruttogewicht in kg 1 2 Umiang m3
Matks and Nos Number of packages Method of packing Nature of lhe goods. Statistical number Groos welght in kg Volune in m3
) 2 F (P ry ‘-
-
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)
-
.
Numur UN Patrz punidi 9 N T Grupa pakewania (ADRQ)
Nummer UN Bez.s.Nr.9 ™ Wasse Varpackung gruppe
Number UN Lock paint 8 Clasa The paciing group
Insirukcje nadawcy Pastangwicnia specjgine
1 3 Anwaisungen des Absznders 1 Besondern Vareinbarungan
Sander's inslructions Special agreements
En m;cnma naaam Walula FWahD, dbiorca
20 2u zahlen vom: Absender 1Cumen: 9 Empf&nger
To ba paid by Sender ¥ Canslgnes
Przewozne /Fracht
1Carrlage charges
Bonlfikaty  Ermaesigungen
Doductions
Saldo/Zuschlagel
Balanca

Doplaty/Nebongabohran
1Supplem. charges
Koszty

1 Sonstiges/Miscellansous
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Do wypsinienia pod odpowiedzialnodcla nadawcy
Auszufilllen unter der Verantwortung des Absenders

To be compleled on the sender’s responsibility

Postanewienla odnosnle przowoinego
1 4 Frechtzahlungsamweisungen
Instruction os to peyament for carrlage
Prewoine zaplacone! freif Camiage paid
Przewoine niegplacone/Untrei/Canlage forward

Ubezpieczenie “

Razem /Gesamlaumme
ITeta! to be paid

1 5 Zeplata/Rockerstattuung / Cash an doliver
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